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Аннотация: Каждый лингвистический процесс должен иметь метод прогресса и 

развития, чтобы достичь своей цели. Итак, одним из важных языковых процессов в истории 

является глобализация английского языка. Потребовалось многое, чтобы стать языком номер 

один в мире. Одним из важных факторов того, что английский язык является лучшим в мире, 

является исторический фактор. В этой статье мы собираемся прояснить этот фактор и то, 

как носители английского языка сделали свой язык ведущим языком в мире благодаря 

колонизации и многим другим факторам. 
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В предшествующий период распространение английского языка из Британии в другие области 

происходило, как правило, путем колонизации (Crystal, 1997; Graddol, 1997; Kachru, 1986). 

Первые группы пионеров из Англии отправились на территорию Америки в поисках другой 

земли, в которой, как они рассчитывали, они смогут восстановить свою уверенность. 

Различные группы англоговорящих людей отправлялись на материк для обмена. Начав отсюда, 

англичане достигли американской суши, которая в этом месте также простиралась на юг, в 

сторону Вест-Индии и в сторону южной части территории. Английский, на котором говорит 

темнокожее население этих регионов было неотличимо от того, что говорили рабы, 

отправленные в грубых условиях на Карибские острова. 

Английская близость в Австралии и Новой Зеландии началась, когда следственные изоляторы в 

Англии были переполнены каторжниками и британские правители потребовали еще одно 

отдаленное место для освобожденных заключенных. Когда они освободили осужденных, они 

отправили их на землю. Это было сделано при первом запуске через двадцать лет после въезда 

Джеймса Кука в Австралию в 1770 году. 

Кроме того, английский язык также распространился по разным частям мира в результате 

колонизации, выросшей из обмена между брокерами Ост-Индской компании (EIC) и местными 

жителями в Азии и Африке. Обмен превратился в колонизацию, когда британские правители 

поддержали посредников, отправив им бойцов. Реальные части Африки (особенно Южной 

Африки) и Азии (например, Индии и Малайзии) находились под непосредственным контролем 

Британии, сделавшей население в целом двуязычным. Английский язык был 

проинструктирован местным жителям в регионах, которые они привлекали. Впоследствии 
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было поручено не с лучшим вдохновением преподавать. А может быть, он должен был служить 

британским правителям. 

Распространение и овладение английским языком на различных диалектах по большей части 

очень важны из-за внешних элементов. Уважаемое положение английского языка не 

проявилось как внутренний потенциал. Английский как язык не обладает естественными 

характеристиками, которые привлекают людей к изучению и совершенствованию его. 

Изучение английского языка затруднено (Kachru, 1986; Kaplan, 2000). Действительно, это 

отложило в сторону английский язык, чтобы получить признание от школьных условий в самой 

Великобритании. Именно его носители сделали его распространившимся по всему миру. Одна 

захватывающая точка зрения, на которой следует сосредоточиться, — это часть продвижения 

английского языка центральной станцией, Великобританией и США, которую называет новой 

универсальной кампанией. Филлипсон утверждает, что Британский совет был важной 

ассоциацией для обучения английскому языку во всем мире. Он также считает, что создание 

Британского совета было целью британского министерства иностранных дел для борьбы с 

целенаправленной рекламой Германии и Италии. Выгодное сочетание этимологического 

продвижения с политическими преимуществами в тот момент приветствовало царскую 

помощь. Это ясно из заявления герцога Виндзорского на официальном вступительном слове в 

1935 году о том, что продвижение английского языка за границей должно повлиять на других, 

чтобы они полностью признали чудеса английской письменности, английскую приверженность 

выражению человеческого опыта и науки, а также политической практике (Уайт в Филлипсоне, 

1992). 

Подобно целенаправленной рекламе, распространяемой Великобританией, США также берут 

на себя важную работу по продвижению английского языка по всему миру. Приверженность 

США была отмечена их знакомством с английским языком у филиппинцев. Американские 

учебники использовались филиппинцами в качестве формы обучения. Действительно, даже 

авторитет английского языка превратился в стандарт преподавания среди филиппинцев. 

Впоследствии, несмотря на то, что филиппинцы обрели свободу в 1946 г., они до сих пор 

подчинены особенно отдаленным спекуляциям и стратегиям (Crystal, 1997; Phillipson, 1992). 

После Второй мировой войны многие страны потеряли свою дееспособность. Соединенные 

Штаты, как англоговорящая нация, были главной огромной западной державой, которая 

оставалась невредимой в поучительном, экспериментальном и политическом плане. 

Соответственно, Соединенные Штаты с помощью своих партнеров контролировали процесс 

преобразования мира посредством создания Организации Объединенных Наций. Английский 

тогда был одним из четырех диалекты власти, на которых говорят в ООН. Это сделало 

английское дополнение более приземленным статусом на планете. Это случай, когда 

английский язык повысил свой статус в политическом мире, появился период PC. Основные 

программы для ПК тогда были написаны на английском языке. Это еще раз повысило его 

статус в науке и инновациях, в которых ПК имел решающее значение. В наши дни около 80% 

или 85% всех логических и инновационных данных записываются на английском языке 

(Kaplan, 2000; Mauranen, 2003). 

Каждая из этих реалий помогает распространению английского языка на международном 

уровне. В настоящее время распространение английского языка по всему миру поддерживают 

не только США и Великобритания, но и несколько других стран. Все остальные 

англоговорящие нации, называемые центром (Philipson, 1992:17) (Kachru, 1985) или 

внутренним кругом, включая Австралию, Канаду и Новую Зеландию, также проявляют интерес 

к демонстрации английского языка по всему миру. Австралия учредила Департамент 

австралийских зарубежных услуг (OSB) и Австралийское агентство международного развития 
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(AusAID), правительство Канады учредило Канадское международное агентство по развитию. 

Агентство (CIDA). Действительно, даже некоторые неанглоязычные страны также принимают 

участие в этой акции, например, шведское правительство инициировало создание Шведского 

агентства по международному сотрудничеству в целях развития (SIDA) (Kaplan, 2000). 

Факты подтверждают, что обучение английскому языку стало заботой нескольких народов. В 

этом нет ничего неожиданного в свете того факта, что обучение английскому языку во всем 

мире в значительной степени способствовало уравниванию обмена этих наций. За более чем 30 

лет английский язык превратился в предмет мирового значения, хотя, кстати, преподавателям 

английского языка, особенно неместным, платят неадекватно (Philipson, 1992: 4). Его лорды, 

Великобритания, США, Австралия, Канада и Новая Зеландия, собрали такое известное 

предприятие ELT. Как экстраординарное предприятие, показ английского языка по всему миру 

имеет огромные обязательства перед его владельцами. Большое количество молодых, 

неопытных жителей США, просто чтобы сделать ссылку на модель, может нести расходы на 

удаленное путешествие, показывая английский язык в недоступных странах. Это потому, что 

они местные говорят по-английски, а не потому, что они понимают, как преподавать. Не говоря 

уже о том, что они достаточно подготовлены к обучению. Они будут все более серьезно 

востребованы. 

Несмотря на плату, полученную его жителями за изучение английского языка, эти страны 

также извлекают выгоду из своих инноваций, связанных с обучением английскому языку по 

системе «все включено». Инновация здесь относится к системам, философии и методологии, 

связанным с процессом обучения, в данном случае преподаванием английского языка. 

Инновации, материалы и офисы необходимы в процессе обучения. Очевидно, что 

распространители в этих странах будут рады поставлять книги, кассеты и компакт-диски на 

английском языке и обучать английскому языку. Другие вспомогательные устройства, 

например, записывающее устройство, проигрыватели компакт-дисков, видеокассеты, 

диапроекторы и диапроекторы. Затем создаются проекторы, чтобы помочь процедуре. 

Следовательно, движение распространения английского языка производит наличные деньги. 

Кроме того, это привлекает людей из множества разных стран, чтобы они следовали одному и 

тому же образцу; они показывают английский по причинам, связанным с деньгами. 

В заключение, английский сделал большой шаг вперед, став международным или глобальным 

языком. Чтобы достичь такого глобального уровня, потребовалось множество факторов. Одним 

из важнейших факторов является исторический фактор. От носителей английского языка 

требовалось распространить свой язык по всему миру, что они и сделали посредством 

торговли, колонизации, вторжений и промышленности. В результате их язык достиг такого 

уровня успеха и может развиваться еще дальше в будущем. 
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